Traslitterazione dei termini in greco presenti in:
 
Martin HEIDEGGER, Sguardo in ciò che è. Conferenze di Brema del 1949, in Conferenze di Brema e Friburgo, Milano, Adelphi, 2002, pp. 17-108.


La cosa

p. 23: eidos, idea
p. 29: cheein
p. 31: rheein, rhēma
p. 32: on
p. 33: on
p. 41: A-lētheia


L’impianto

p. 52 (nota): techne, alētheia (A-lētheia)
p. 62: techne
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Il pericolo

p. 74: to eon, to einai, eonta
p. 75: lanthanein, Lēthē, Lēthē, Alētheia, Alētheia, Alētheia, Alētheia, Alētheia, A-lētheia, Lēthē, Alētheia, Lēthē, Alētheia
p. 76: Lēthē, Alētheia, Alētheia, Lēthē, Alētheia, Alētheia, Lēthē, Lēthē, Alētheia, Alētheia, Alētheia
p. 89: daimones, tuchē
p. 90: thesis, thesis, thesis, Thesis, Physis, Physis
p. 91: Physis, thesis, physei, thesei, thesei, thesis, Physis, thesis, Physis, Physis, Lēthē, A- lētheia, 
p. 92: Physis, Physis, thesis, thesis, thesis, thesei, thesei, physei, physei, Physis, Physis, Physis, Physis; (in nota) Logos, poiēsis
p. 93: Physis, Physis, Physis, Physis, Physis
p. 94: Physis, Thesis, Thesis, Physis 
